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За здоровье или на здоровье? 

Хоро́шая ру́сская тради́ция: приглаша́ть к себе́ домо́й в го́сти, 
гото́вить мно́го ра́зной еды́ и сиде́ть до́лго за столо́м. Го́сти 
налива́ют себе́ в бока́лы – кто налива́ет вино́, то во́дку, кто сок – и 
пьют все вме́сте. Пе́ред тем, как вы́пить обы́чно произно́сится тост 
– пожела́ние, кото́рое объединя́ет всех. Наприме́р, популя́рен 
тако́й тост «Дава́йте вы́пьем за на́шу дру́жбу!». Ра́ньше ве́рили, 
что напи́ток, кото́рые все пьют вме́сте, облада́ет маги́ческой 
си́лой, поэ́тому жела́ние обяза́тельно сбу́дется. Поэ́тому в Росси́и 
пьют обы́чно за что́-то и́ли кого́-то: за здоро́вье, за любо́вь, за 
успе́хи, за хоро́шее настрое́ние, за ра́дость, за хозя́йку до́ма, за её 
му́жа, за дете́й и т.д. 
В дре́вности ве́рили не то́лько в волше́бную си́лу напи́тка, кото́рые 
пи́ли вме́сте, но и в осо́бую си́лы еды́, кото́рая мо́жет принести́ 
челове́ку удово́льствие и́ли принести́ неприя́тности. Поэ́тому когда́ 
гость хвали́л еду́, хозя́йка благодари́ла его́, отвеча́ла – и сего́дня 
отвеча́ет: «На здоро́вье!». «На здоро́вье» выража́ет, во-пе́рвых, 
благода́рность, э́то вариа́нт сло́ва «спаси́бо». 
Во-вторы́х, жела́ние, что́бы еда́ принесла́ го́стю то́лько здоро́вье. 
Поэ́тому когда́ мы говори́м в рестора́не, в гостя́х «спаси́бо», ча́сто 
в отве́т слы́шим – «на здоро́вье!». 
Ита́к, когда́ поднима́ем бока́лы, чо́каемся – говори́м то́лько «за 
здоро́вье!», когда́ вы пригото́вили вку́сное блю́до, кото́рое все 
го́сти хва́лят, – говори́м «на здоро́вье”! 

1. Что такое тост? 
2. За что обычно пьют в России? А в Италии? 
3. Что означает “на здоровье”? 



Хочешь быть вежливым? 

В ру́сском языке́, как в любо́м|друго́м языке́, есть специа́льные 
слова́, кото́рые мы испо́льзуем при обще́нии с други́ми людьми́. 
Когда́ мы хоти́м извини́ться, мы говори́м по-ру́сски: «извини́те», 
«прости́те», когда́ хоти́м поблагодари́ть кого́-то – испо́льзуем 
нейтра́льные слова́ «пожа́луйста, «спаси́бо» и́ли бо́лее 
старомо́дное выраже́ние «благодарю́ вас». 
Все зна́ют, что сказа́ть при встре́че? А что сказа́ть при проща́нии? 
Да, всё пра́вильно: мо́жно сказа́ть нейтра́льные слова́ «до 
свида́ния», «до встре́чи», неформа́льное «пока́», конкре́тное «до 
за́втра». Европе́йцы и америка́нцы по тради́ции ещё добавля́ют 
пожела́ния ти́па «have a nice day”, “have a good week-end” и 
подо́бные. Коне́чно, они́ хотя́т автомати́чески испо́льзовать э́ти же 
выраже́ния по-ру́сски - потому́ что хотя́т быть ве́жливыми, но… в 
ру́сском зы́ке то́чного эквивале́нта нет.  
У нас есть универса́льные пожела́ния - «всего́ хоро́шего», «всего́ 
до́брого» и́ли неформа́льное «сча́стливо» – их мо́жно 
испо́льзовать в любо́й ситуа́ции при проща́нии. Мо́жно пожела́ть 
«уда́чи» - е́сли челове́ка ждёт ва́жное и серьёзное в его́ жи́зни 
собы́тие. Мо́жно пожела́ть «споко́йной но́чи» (и́менно но́чи, а не 
дня!), когда́ кто-то идёт спать - хорошо́, споко́йно поспа́ть о́чень 
ва́жно. Оста́лись в ру́сском языке́ пожела́ния «счастли́вого пути́» и 
«до́брого пути́» - мы и сейча́с говори́м так, когда́ челове́к 
собира́ется куда́-то пое́хать. Дорога́ по ру́сской тради́ции – но́вое 
неизве́стное ме́сто, кото́рое мо́жет быть о́чень опа́сным. До́брое 
пожела́ние «счастли́вого пути́» прида́ст челове́ку уве́ренности. 

Schematizza i vari saluti (formali, informali, in quali situazioni…)


